Επανάληψη – Συμπλήρωμα του 2ου μαθήματος
17 Μαρτίου 2023

Ի՞նչ կʼ ուտենք: - Քէպապ կʼ ուտենք: Հալէպական քէպապ մը կʼ ուտէնք:
Ի՞նչ կը տեսնես: - Տուն մը կը տեսնեմ: Հին տուն մը կը տեսնեմ: Հին հայկական տուն մը կը տեսնեմ:
Ի՞նչ կը բերես: - Գիրք մը կը բերեմ: - Նոր գիրք մը կա՞մ հին գիրք մը: - Նոր գիրք մը: Նոր հայերէն գիրք մը: 
Հալէպ հին քաղաք է:
Հալէպ հին սուրիական քաղաք է:
Հալէպահայերը հայերէն լաւ կը գրեն: Բայց պէյրութահայերը եւ պոլսահայերն ալ:
Հայերէն գիրքեր ո՞ւր կʼ առնես:
ո՞ւր // πού ; 
առնել σημαίνει παίρνω και μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως αγοράζω.
Το γράμμα ռ είναι ένα ισχυρό ρ, πιο ισχυρό από το ր. Η διαφορά ακούγεται καθαρά στην άλλη εκδοχή της γλώσσας. Πριν από ένα -ն- ο φθόγγος ρ γράφεται ռ συνήθως.
Գրիչներ կը բերե՞ս: - Այո, կը բերեմ: 

Ո՞վ է գրողը: - Զաւէն Պիպեռեան է:
ո՞վ [ov ?] = ποιός;
Το γράμμα վ (με κεφάλαιο Վ) προφέρεται πάντα [v], λέγεται vev.
Ո՞վ ես: - Ես Հերվէն եմ:
Ի՞նչ ես: - Ես ֆրանսացի եմ: Հայ չեմ: Ֆրանսահայ ալ չեմ: Բայց աթէնքցի եմ: 

Αόριστο άρθρο
Στον πληθυντικό: Ø όπως στα ελληνικά → βιβλία // գիրքեր
Στον ενικό: Ø όπως στα ελληνικά για την ιδέα, για ένα υλικό: լոյս // φως
Ή μετατιθέμενο  մը που προφέρεται [mı] → ένα βιβλίο // գիրք մը
Οριστικό άρθρο
Γράφεται στο τέλος του ουσιαστικού σαν ενότητα:
Στον ενικό:
1. Όταν τελειώνει η λέξη με φωνήεν: -ն
2. Όταν τελειώνει η λέξη με σύμφωνο: -ը
Գինին ֆրանսական է: // Το κρασί είναι γαλλικό.
Գիրքը լաւ է: // Το βιβλίο είναι καλό.
Στον πληθυντικό: -ը
Հայերը քիչ են: Տուները հին են:

